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Nr./n. SITZUNG VOM - SEDUTA DEL UHR - ORE 

70 26.02.2025 08:30 
 

Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol 
enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, im 
üblichen Sitzungssaal, die Mitglieder dieses 
Gemeindeausschusses einberufen. 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente 
Codice degli Enti locali della Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige, vennero convocati per oggi i componenti di 
questa Giunta comunale, nella solita sala delle riunioni. 

 

  

Anwesend - 

presente 

Abwesend - 

assente 

Nimmt mittels 
Fernzugang teil 

 - Prende parte in 
modalità remota 

Verena Tröger Bürgermeisterin Sindaca X   

Mag. Franziska Riedl Vize-Bürgermeisterin Vice-Sindaca  X  

Anna Elfriede Kirmaier Gemeindereferentin Assessore  X  

Geom. Arnold Rieger Gemeindereferent Assessore X   

Julius Schönthaler Gemeindereferent Assessore X   

Johann Franz Thurner Gemeindereferent Assessore X   
 

Ihren Beistand leistet die amtsführende Vize-Sekretärin  Assiste la Vice-Segretaria reggente 

Dr. Manuela Schöpf 
 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 

Verena Tröger 
 

in der Eigenschaft als Bürgermeisterin den Vorsitz.  nella qualità di Sindaca assume la presidenza.  

Der Ausschuss behandelt folgenden La Giunta passa alla trattazione del seguente 

 

Gegenstand: Oggetto: 

Personal: Bedienstete/r Matrikel Nr.178 - 
Beauftragung mit der Koordinierung des Bauhofs 
von Laas und Zuerkennung der Zulage laut Art. 53 
des Einheitstextes der Bereichsabkommen für die 
Bediensteten der Gemeinden, der 
Bezirksgemeinschaften und der ÖBPB vom 
02.07.2015 (Zeitraum: 01.03.2025 bis 28.02.2029) 

Personale:  Dipendente matricola n. 178 - incarico 
con il coordinamento del cantiere comunale di Lasa 
e riconoscimento dell’indennitá secondo l’art. 53 
del Testo Unico degli accordi di comparto per i 
dipendenti dei Comuni, Comunitá Comprensoriali e 
A.P.S.P. del 02.07.2015 (periodo: dal 01.03.2025 al 
28.02.2029) 

 



 
Gemeindeausschussbeschluss Nr. 70 vom 26.02.2025 Gemeindeausschussbeschluss Nr. 70 vom 26.02.2025 

 

Das Personal Matrikel Nr. 178 leistet bei dieser 
Verwaltung Dienst als spezialisierter Arbeiter in der 
IV. Funktionsebene (Vollzeit) in Stammrolle. 

Il personale matricola n. 178 presta servizio presso 
quest’Amministrazione quale operaio specializzato 
nel IV° livello funzionale (tempo pieno) in ruolo. 

Am Gemeindebauhof von Laas sind derzeit insge-
samt Nr. 04 Arbeiter beschäftigt. 

Presso il cantiere comunale di Lasa sono occupati 
complessive nr. 04 operai. 

Das Personal Matrikel Nr. 178 wurde daher mit 
Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 53 vom 
08.03.2023 mit der Koordinierung des Gemeinde-
bauhofes von Laas ab 01.03.2023 beauftragt und 
mit Gemeindeausschussbeschluss Nr. 64 vom 
06.03.2024 wurde die Koordinierung für ein Jahr 
bestätigt. 

Il personale matricola n. 178 quindi è stato incari-
cato con il coordinamento del cantiere comunale di 
Lasa con deliberazione della Giunta comunale nr. 
53 del 08/03/2023 a partire dal 01/03/2023 e con 
deliberazione della Giunta comunale nr. 64 del 
06/03/2024 il coordinamento è stato confermato 
per un anno 

An das Personal Matrikel Nr. 178 wurde für die 
Ausübung dieser Aufgaben die Koordinierungszula-
ge laut Art. 53 des Einheitstextes der Bereichsab-
kommen für die Bediensteten der Gemeinden, der 
Bezirksgemeinschaften und der Ö.B.P.B. vom 
02.07.2015 im Ausmaß von 10 % des monatlichen 
Anfangsgehaltes der unteren Besoldungsstufe der 
IV. Funktionsebene zuerkannt. 

Al personale matricola n.178, per lo svolgimento di 
questi compiti, è stata riconosciuta un’indennitá di 
coordinamento secondo l’art. 53 del Testo Unico 
degli accordi di comparto per i dipendenti dei Co-
muni, delle Comunitá Comprensoriali e APSP del 
02/07/2015 in misura del 10 per cento dello sti-
pendio mensile iniziale del livello retributivo infe-
riore del IV° livello funzionale; 

Kenntnis genommen vom Art. 53 des Einheitstex-
tes der Bereichsabkommen für die Bediensteten 
der Gemeinden, der Bezirksgemeinschaften und 
der Ö.B.P.B. vom 02.07.2015, welcher u.a. wie folgt 
bestimmt: 

preso conoscenza dell’art. 53 del Testo Unico degli 
accordi di comparto per i dipendenti dei Comuni, 
delle Comunitá Comprensoriali e delle A.P.S.P. del 
02/07/2015, il quale prevede tra l’altro come se-
gue: 

• Den Bediensteten, denen - unabhängig von der 
jeweiligen Einstufung - die Koordinierung von 
mindestens 04 Personen anvertraut wird, wird 
eine monatliche Koordinierungzulage zugewie-
sen, falls diese Tätigkeit nicht aufgrund der Ein-
stufung bzw. der Zuerkennung einer Funktionszu-
lage Berücksichtigung findet. 

• Ai dipendenti, ai quali - indipendentemente dal 
profilo professionale ricoperto - viene assegnato 
il coordinamento di almeno 04 persone, é corri-
sposta un’indennitá di coordinamento mensile, se 
tale attivitá non trova giá considerazione nell’in-
quadramento in atto o nella concessione di un’in-
dennitá di funzione od altra indennitá prevista 
dal presente contratto per mansioni di coordi-
namento. 

• Der Koordinierungsauftrag wird von der Verwal-
tung für höchstens 04 Jahre erteilt und ist erneu-
erbar. 

• L’incarico di coordinamento viene conferito dal-
l’Amministrazione per la durata massima di 04 
anni ed é rinnovabile. 

• Der Koordinierungsauftrag ist u.a. für den Dienst-
bereich „Arbeiter“ vorgesehen. 

• L’incarico di coordinamento é - tra l’altro - previ-
sto per il settore “operai”. 

• Die Zulage wird vom Exekutivorgan der jeweiligen 
Körperschaft im Rahmen folgender Höchst-
ausmaße des monatlichen Anfangsgehaltes der 
unteren Besoldungsstufe der jeweiligen Funk-
tionsebene zuerkannt: 

• L’indennitá viene determinata dall’organo esecu-
tivo dell’Ente di appartenenza nell’ambito delle 
seguenti percentuali massime dello stipendio 
mensile iniziale del livello retributivo inferiore 
della rispettiva qualifica funzionale ricoperta dal 
coordinatore: 

für die Koordinierung von bis zu 09 Personen: 
von 10 % bis 15 % 

per il coordinamento fino a 09 persone: da 10 
per cento fino a 15 per cento 

• Bei der Festlegung des Ausmaßes der Zulage sind 
folgende Kriterien zu berücksichtigen: die mittle-

• Nella determinazione dell’indennitá si tiene con-
to dei seguenti criteri: la media delle ore lavorati-



re Stundenanzahl, welche der Bedienstete zu-
sätzlich zu seinen Aufgaben für die Koordinie-
rungstätigkeit aufwendet; die mit den Aufgaben 
verbundene Verantwortung; die Komplexität des 
Dienstes oder der Einrichtung. 

ve utilizzate dall’addetto per le sue funzioni di 
coordinatore oltre i suoi compiti previsti dal pro-
prio mansionario; le responsabilitá connesse alla 
funzione; la complessitá del servizio o della strut-
tura. 

Weiters wird Kenntnis genommen von den Best-
immungen des Art. 84 des bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrages für den Zeitraum 2005-2008 für 
den normativen Teil und für den Zeitraum 2007-
2008 für den wirtschaftlichen Teil (E.T.) betreffend 
„Koordinierungszulage“. 

Inoltre viene preso conoscenza delle disposizioni 
dell’art. 84 del contratto collettivo intercomparti-
mentale per il periodo 2005-2008 per la parte giu-
ridica e per il periodo 2007-2008 per la parte eco-
nomica (T.U.) riguardante “Indennitá di coordina-
mento”. 

Es wird angeführt, dass sich der Gemeindeaus-
schuss von Laas - auch nach vorherigen Bespre-
chungen mit dem Mitarbeiter des Gemeindebau-
hofs - dafür ausgesprochen hat, das Personal Mat-
rikel Nr. 178 erneut mit der Koordinierung des Ge-
meindebauhofs von Laas zu beauftragen und zwar 
für den Zeitraum von vier Jahren, beginnend mit 
dem 01.03.2025 bis einschließlich 28.02.2029, mit 
gleichzeitiger Zuerkennung der vorzitierten Koordi-
nierungszulage von 10 %; 

Viene affermato, che la Giunta comunale di Lasa - 
anche dopo relativi colloqui con il collaboratore del 
cantiere comunale - si é pronunciata a favore del 
rinnovato affidamento dell’incarico di coordina-
mento del cantiere comunale al personale matrico-
la n. 178 per il periodo di quattro anni, cioè a parti-
re dal 01/03/2025 e fino al 28/02/2029 compreso, 
riconoscendolo contemporaneamente l’indennitá 
di coordinamento succitata del 10 per cento; 

Das Personal Matrikel Nr. 178 hat sich bereit erklärt 
den Auftrag erneut zu übernehmen; 

Il personale matricola n. 178 si é dichiarato dispo-
sto di assumere quest’incarico di nuovo; 

nach kurzer Beratung; dopo breve discussione; 

mit dem ausdrücklichen Hinweis darauf, dass der 
Koordinierungsauftrag die Umsetzung / Erbringung 
der Aufgaben beinhaltet, wie in der zwischen der 
Verwaltung und dem Bediensteten erarbeiteten 
Stellenbeschreibung festgelegt; zu diesem Zweck 
wird eine regelmäßige Evaluierung durchgeführt; 

dato espressamente atto, che l’incarico di coordi-
namento comprende l’attuazione / lo svolgimento 
dei compiti, come determinati nella descrizione del 
posto elaborata tra l’Amministrazione ed il dipen-
dente stesso; all’uopo si provvederá ad una valuta-
zione periodica; 

Einsicht genommen in: visto: 

- den bereichsübergreifenden Kollektivvertrag für 
den Zeitraum 2005-2008 für den normativen Teil 
und für den Zeitraum 2007-2008 für den wirt-
schaftlichen Teil (E.T.), zur Kenntnis genommen 
mit Ausschussbeschluss Nr. 142 vom 12.03.2008; 

- il contratto collettivo intercompartimentale per il 
periodo 2005-2008 per la parte giuridica e per il 
periodo 2007-2008 per la parte economica (T.U.), 
preso a conoscenza con la deliberazione della 
Giunta comunale nr. 142 del 12/03/2008; 

- den bereichsübergreifenden Kollektivvertrag für 
das Jahr 2009 (wirtschaftlicher Teil), zur Kenntnis 
genommen mit Beschluss des Gemeindeaus-
schusses Nr. 485 vom 14.12.2011; 

- il contratto collettivo intercompartimentale per 
l’anno 2009 (parte economica), preso a conoscen-
za con deliberazione della Giunta comunale nr. 
485 del 14/12/2011; 

- den bereichsübergreifenden Kollektivvertrag für 
den Dreijahreszeitraum 2016-2018, zur Kenntnis 
genommen mit Beschluss des Gemeindeaus-
schusses Nr. 448 vom 09.11.2016; 

- il contratto collettivo intercompartimentale per il 
triennio 2016-2018, preso a conoscenza con la 
deliberazione della Giunta comunale nr. 448 del 
09/11/2016; 

- den Teilvertrag vom 04.12.2019 für die Erneue-
rung des bereichsübergreifenden Kollektivvertra-
ges für den Dreijahreszeitraum 2019-2021, zur 
Kenntnis genommen mit Beschluss des Gemein-
deausschusses Nr. 590 vom 30.12.2019; 

- l’accordo stralcio del 04/12/2019 per il rinnovo 
del contratto collettivo intercompartimentale per 
il triennio 2019-2021, preso a conoscenza con la 
deliberazione della Giunta comunale nr. 590 del 
30/12/2019; 

- den 2. Teilvertrag vom 03.12.2020 für die Erneu- - il 2° accordo stralcio del 03/12/2020 per il rinnovo 



erung des bereichsübergreifenden Kollektivver-
trages für den Dreijahreszeitraum 2019-2021, zur 
Kenntnis genommen mit Beschluss des Gemein-
deausschusses Nr. 04 vom 20.01.2021; 

del contratto collettivo intercompartimentale per 
il triennio 2019-2021, preso a conoscenza con la 
deliberazione della Giunta comunale nr. 04 del 
20/01/2021; 

- den Einheitstext der Bereichsabkommen für die 
Bediensteten der Gemeinden, der Bezirksgemein-
schaften und der Ö.B.P.B. vom 02.07.2015, zur 
Kenntnis genommen mit Beschluss des Gemein-
deausschusses Nr. 329 vom 15.07.2015; 

- il Testo Unico degli accordi di comparto per i di-
pendenti dei Comuni, delle Comunitá Comprenso-
riali e delle A.P.S.P. del 02/07/2015, preso a cono-
scenza con la deliberazione della Giunta comunale 
nr. 329 del 15/07/2015; 

- die Erneuerung des bereichsübergreifenden Kol-
lektivvertrages für den Dreijahreszeitraum 2022 - 
2024 vom 16.12.2024, zur Kenntnis genommen 
mit Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 46 
vom 05.02.2025 

- il rinnovo del contratto collettivo intercomparti-
mentale per il triennio 2022 - 2024 del 
16/12/2024, preso a conoscenza con la delibera-
zione della Giunta comunale nr. 46 del 05/02/2025 

- das Bereichsabkommen für die Bediensteten der 
Gemeinden, Bezirksgemeinschaften und Ö.B.P.B. 
vom 11.12.2024 und vom 16.12.2024, zur Kennt-
nis genommen mit Beschluss des Gemeindeaus-
schusses Nr. 6 vom 15.01.2025 

- l’accordo di comparto per i dipendenti dei Comuni, 
delle Comunitá Comprensoriali e delle A.P.S.P. del 
11/12/2024 e del 16/12/2024, preso a conoscenza 
con la deliberazione della Giunta comunale nr. 6 
del 15/01/2025 

- das Bereichsabkommen für die Bediensteten der 
Gemeinden, Bezirksgemeinschaften und Ö.B.P.B. 
vom 18.11.2024; zur Kenntnis genommen mit Be-
schluss des Gemeindeausschusses Nr. 416 vom 
18.12.2024 

- l’accordo di comparto per i dipendenti dei Co-
muni, delle Comunitá Comprensoriali e delle 
A.P.S.P. del 18/11/2024, preso a conoscenza con la 
deliberazione della Giunta comunale nr. 416 del 
18/12/2024 

- das dezentrale Abkommen auf Körperschaftsebe-
ne vom 19.05.2016, zur Kenntnis genommen mit 
Beschluss des Gemeindeausschusses Nr. 230 vom 
08.06.2016; 

- l’accordo decentrato a livello dell’Ente, stipulato il 
19/05/2016, preso a conoscenza con deliberazio-
ne della Giunta comunale nr. 230 del 
08/06/2016; 

für notwendig erachtet, diese Beschlussmaßnahme 
im Sinne des Art. 183, Absatz 04, des R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., für unverzüglich vollzieh-
bar zu erklären, um die Koordinierung des Bauhofes 
kontinuierlich zu gewährleisten; 

ritenuto necessario di dichiarare la presente deli-
berazione immediatamente eseguibile ai sensi 
dell'art. 183, comma 04, della L.R. 03/05/2018, n. 
02, in vigore, per garantire un coordinamento con-
tinuo del cantiere; 

nach Einsichtnahme in die vorherigen, zustimmen-
den Gutachten laut Art. 185 und Art. 187 des R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol): 

visti i pareri preventivi favorevoli ai sensi dell'art. 
185 e dell’art. 187 della L.R. 03/05/2018, nr. 02, in 
vigore (Codice degli Enti locali della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige): 

fachliches Gutachten-elektronischer Fingerabdruck: parere tecnico - impronta digitale: 

HaezRJ3Y4lybt6vHPzSeQ8J0qDzVvyNG64ww7EC/ky
o= 

HaezRJ3Y4lybt6vHPzSeQ8J0qDzVvyNG64ww7EC/ky
o= 

buchhalterisches Gutachten - elektronischer Finger-
abdruck: 

parere contabile - impronta digitale: 

Who-
Do9We9j70/hd4wlfbutZYcsBBFDpTrlXe2NZtBsg= 

Who-
Do9We9j70/hd4wlfbutZYcsBBFDpTrlXe2NZtBsg= 

Einsicht genommen in den Haushaltsvoranschlag 
2025-2027 der Gemeinde Laas, genehmigt mit Be-
schluss des Gemeinderates Nr. 42 vom 30.12.2024, 
rechtskräftig; 

visto il bilancio di previsione 2025-2027 del Comu-
ne di Lasa, approvato con deliberazione del Consi-
glio comunale n. 42 del 30/12/2024, esecutiva; 



Es wurde Einsicht genommen in folgende Pla-
nungsinstrumente: 

Sono stati visti i seguenti strumenti di programma-
zione: 

• Einheitliches Strategiedokument (ESD) zum 
Haushaltsvoranschlag 2025-2027, genehmigt 
mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 41 vom 
30.12.2024 und nachfolgende Änderungen. 

• Documento unico di Programmazione (DUP) 
al Bilancio di previsione 2025-2027, approvato 
con delibera consiliare n. 41 del 30/12/2024, 
e successive modifiche. 

• Haushaltsvoranschlag 2025-2027 der 
Gemeinde Laas, genehmigt mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 42 vom 30.12.2024. 

• il bilancio di previsione 2025-2027 del 
Comune di Lasa, approvato con deliberazione 
del Consiglio comunale n. 42 del 30/12/2024. 

• Arbeitsplan für das laufende Finanzjahr 2025, 
genehmigt mit Gemeindeausschussbeschluss 
Nr. 01 vom 08.01.2025. 

• piano operativo per l’esercizio finanziario 
corrente 2025, approvato con deliberazione 
della Giunta comunale n. 01 del 08/01/2025. 

Dies vorausgeschickt und in Kenntnis der Gemein-
desatzung und des geltenden Kodexes der örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region Tren-
tinoSüdtirol, fasst der Gemeindeausschuss ein-
stimmig mittels Abstimmung in gesetzlicher Form 
den 

Ciò premesso, e preso atto degli Statuti Comunali e 
del Codice vigente degli Enti Locali della Regione 
Autonoma Trentino Alto Adige, il Comitato Comu-
nale adotta all'unanimità con votazione in forma 
giuridica: 

B ES CH LUS S :  d e l ib e ra  

1. Mit der in den Prämissen angeführten Begrün-
dung wird das Personal Matrikel Nr. 178, mit 
der derzeitigen Eigenschaft als spezialisierter 
Arbeiter in der IV. Funktionsebene (Vollzeit) in 
Stammrolle mit der Koordinierung des Gemein-
debauhofes von Laas beauftragt, u.z. mit Wir-
kung ab dem 01.03.2025 und für 4 Jahre, also 
bis einschließlich zum 28.02.2029. 

1. Con la motivazione esposta in premessa, il per-
sonale matricola n. 178, con la attuale qualifica 
di operaio specializzato nel IV° livello funzionale 
(tempo pieno) in ruolo viene di nuovo incarica-
to con il coordinamento del cantiere comunale 
di Lasa a partire dal 01/03/2025 e per 4 anni, 
cioé fino al 28/02/2029 compreso. 

2. Der Koordinierungsauftrag beinhaltet die Um-
setzung / Erbringung der Aufgaben, wie in der 
zwischen der Verwaltung und dem Bedienste-
ten erarbeiteten Stellenbeschreibung festge-
legt; zu diesem Zwecke wird eine regelmäßige 
Evaluierung durchgeführt. 

2. L’incarico di coordinamento comprende l’attua-
zione / lo svolgimento dei compiti, come de-
terminati nella descrizione del posto elaborata 
tra l’Amministrazione ed il dipendente stesso; 
all’uopo si provvede a una valutazione periodi-
ca. 

3. Für die Ausübung der unter Punkt 01 angeführ-
ten Aufgaben wird dem Personal Matrikel Nr. 
178 mit Wirkung ab dem 01.03.2025 die Koor-
dinierungszulage laut Art. 53 des Einheitstextes 
der Bereichsabkommen für die Bediensteten 
der Gemeinden, der Bezirksgemeinschaften 
und Ö.B.P.B vom 02.07.2015 im Ausmaß von 10 
% des monatlichen Anfangsgehalts der unteren 
Besoldungsstufe der IV. Funktionsebene zuer-
kannt. 

3. Per lo svolgimento dei compiti indicati al punto 
01, al personale matricola n. 178 viene ricono-
sciuta - a partire dal 01/03/2025 - l’indennitá di 
coordinamento secondo l’art. 53 del Testo Uni-
co degli accordi di comparto per i dipendenti 
dei Comuni, delle Comunitá Comprensoriali e 
delle APSP del 02/07/2015 in misura del 10 per 
cento dello stipendio mensile iniziale del livello 
retributivo inferiore del IV° livello funzionale. 

4. Die wirtschaftliche Behandlung unter Berück-
sichtigung der derzeit bestehenden Gehaltssi-
tuation des Personals Matrikel Nr. 178 wird zur 
Kenntnis genommen, aus Datenschutzgründen 

4. Il trattamento economico, tenuto conto 
dell’attuale situazione retributiva del personale 
matricola n. 178 viene annotato, non pubblicato 
per motivi di tutela dei dati e allegato alla pre-



nicht veröffentlicht und diesem Beschluss als 
Anhang begefügt. 

sente deliberazione. 

5. Die aus dieser Maßnahme erwachsende Mehr-
ausgabe wird dem Kapitel 10051.01.010100 
„Geldvergütungen“ (KS: Straßenwesen) - Kom-
petenzgebarung - angelastet, welches die nöti-
ge Verfügbarkeit aufweisen wird. 

5. La spesa maggiore derivante dal presente prov-
vedimento é imputata al cap. 10051.01.010100 
“Retribuzioni in denaro” (CC: Viabilitá) - gestio-
ne di competenza, che presenterá la necessaria 
disponibilitá. 

6. In Anbetracht der aufgezeigten Dringlichkeit 
wird diese Beschlussmaßnahme, mit demselben 
Abstimmungsergebnis, im Sinne des Art. 183, 
Absatz 04, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, 
i.g.F., für unverzüglich vollziehbar erklärt. 

6. In considerazione dell'urgenza esposta la pre-
sente deliberazione, con lo stesso esito di vota-
zione, viene dichiarata immediatamente ese-
guibile ai sensi dell'art. 183, comma 04, della 
L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore. 

7. Diese Beschlussmaßnahme wird im Sinne des 
Art. 183, Absatz 02, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 02, i.g.F., den Fraktionssprechern des Ge-
meinderates übermittelt. 

7. La presente deliberazione viene comunicata, ai 
sensi dell'art. 183, comma 02, della vigente L.R. 
03/05/2018, nr. 02, ai capigruppo consiliari. 

 

RECHTSMITTELBELEHRUNG: AUTORITÁ E TERMINE PER RICORRERE: 

Im Sinne der geltenden Bestimmungen (Art. 183, 
Absatz 05, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F.) 
kann gegen diesen Beschluss während des Zeit-
raums seiner Veröffentlichung Einwand beim 
Gemeindeausschuss erhoben und innerhalb von 
60 Tagen ab der Vollstreckbarkeit beim Regiona-
len Verwaltungsgerichtshof Bozen Rekurs einge-
bracht werden. Ab Vollstreckbarkeit desselben 
kann weiterhin beim Arbeitsgericht Rekurs einge-
legt werden. 

Ai sensi delle vigenti disposizioni (art. 183, com-
ma 05, della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore) 
entro il periodo di pubblicazione può essere pre-
sentata opposizione alla Giunta comunale avverso 
la presente deliberazione ed entro 60 giorni 
dall'ese-cutività della presente può essere pre-
sentato ricorso al Tribunale di Giustizia Ammini-
strativa di Bolzano. A far data dall’esecutività della 
stessa può essere altresì presentato ricorso al 
Tribunale del Lavoro. 

 



 

 

gelesen, genehmigt und gefertigt letto, confermato e sottoscritto 
  

Die Bürgermeisterin Die amtsführende Vize-Sekretärin 
La Sindaca: La Vice-Segretaria reggente: 

   

 Verena Tröger  Dr. Manuela Schöpf 
  

 

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale 
 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 03.03.2025  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und ist im Sinne des Art. 183, Absatz 04, des R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., unverzüglich voll-
streckbar. 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (die-
ci) giorni consecutivi e é immediatamente esecut-
iva ai sensi dell’art. 183, comma 04, della L.R. 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 
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